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2 LE STÉNOGRAIIIE CANADIEN

EXERCLIES

Diebi Frai)caise, eLt de Propopeiati,
Pour ýervir à l'étude et- à la forn>alioî> d'ute bor)e

én>)is ion) de- zou.s frazi;çais,
Par M.-J. CUROT, 1. E., profî'gseur de dictiop.

1

Or, là-bas, le vieux blé est-il comme au Sud en grains blonds ou
ibr la ba le vieu blé åt Il koln 4 tiid at grin blotiac (btl

bruns? V. I)LAJ[AYE.
bruîn v.ê dehîthm

De l'art de prononcer, faites-vous une étude.
de lher de prouàntnste fête votuz un' étede

La voix est un ressort qui cede à l'habitude
la voit fi un resdr kI sèd a litutelde

C'est la route du cour, sachez vous la frayer.
hè lai route du ker ainche vou la freté

DoRAT
dura

.3"
Pour s'instruire de son devoir,
pour sinutruire de son devoar

Il est toujours temps de s'y prendre
Il f toujour tan de et praudre

On rougit de ne pas savoir,
on rouji de ne pfi. Ravcar

Jamais on ne rougit d'apprendre.
Jau.%s on ne rouji d'apiratdre

LE CORBEAU ET LE RENARD.
le körbô e le renar

Maître corbeau, sur un arbre perché,
mètre körbô zur un arbre pêuell

Tenait en son bec un fromage.
lenèt en t on bèk un fromtauje

Meître renard, par l'odeur alléché,
snètre renar par iGder alléchf
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Lui tint à peu près ce langage:
lui tiit a peut pré ce lantgile- e

IIé ! bonjour, monsieur du corbeau,
é bni o r Imeslten dut korh

Que vous êtes joli ! que vous me semblez beau !
ke vouz ète jli ke VoIn teu semblé bô

Sans mentir, si votre ranaîge
sui uititr 1i votr. ramage

Se rapporte à votre plumage,
se raport a vot re Pltilaîje

Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois.
vouta? eZ .le 'éntik- ds ô[v de s• bOA

A ces mots, le corbeau ne se sent pas de joie
a se utu le korbô nt . stî pîi de Jua

Et, pour imiontrer sa belle voix,
c 1.our matonttre sa bèle' voa

Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie.
11 ouvr un il y bèk lêse toamblîé sa proa

Le renard s'en saisit et dit : Mon bon monsieur,
le jenlar han nêzi e di mon boni maleu

Apprenez que tout flatteur
&-Prené ke loi flatter

Vit aux dépens de celui qui l'écoute.
vit ô dépan de iseui ki lékoute

Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute.
sète Ivion vô bien un fre mtaiju sun doute

Le corbeau, honteux et confus,
le kürbô OnteUx 6 kounfu

Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus.
jura mès un peu tar kon ie Il prandre pi

LA FONTAINL
la fontène

LE VASE BRISÉ.
le vase brIZe

Le vase où meurt cette verveine,
le vase nu mer s6te vervène

D'un coup d'éventail fut felé.
duo kou dévnntaye fa fal

Le coup dut l'effleurer à peine,
le kou du leMer6r a pêne

Aucun bruit ne l'a révélé.
okun orui ne la révélé
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Mais la légére meurtrissure
me la le jère mertrissure

Mordant le cristal chaque jour,
môrdain le kristial chatke jour

D'une marche invisible et sûre,
dune marche Invizible 6 sure

En a fait lentement le tour.
en a fè lantenan le tour

Son eau fratche a fui goutte à goutte,
son ô' freeh a fui gout a goute

Le sue des fleurs s'est épuisé;
le suk dé fier set épulzé
Personne encore ne s'en doute:

pêrson' anköre ne tan doute
N'y touchez pas, il est brisé.

ni tout-hé pa Il è brisé

Souvent aussi la main qu'on aime,
souvan oS lai minl ,kon eme

Effleurant le cour, le meurtrit!
efleran le ker le mertri

Puis le cour se fend de lui-même,
put le ker se fain de lui même

La fleur de son amour périt.
la ier de son amour péri

Toujours intact aux yeux du monde,
toujours lntackt a Jeu dui monde

Il sent croître et pleurer tout bas
Il san kroatr 9 pleuré lou bà

Sa blessure fine et profonde...
sa blesure On' S profonde
Il est brisé ! N'y touchez pas!
Il è brisé ni touché pa

SULLY PRUD'IOM,
sull prudome

LA MORT DES OISEAUX.
la môr dès oso

Le soir, au coin du feu, j'ai pensé bien des fois
le soar ô koin du feu JO ponsé bien dé foa
A la mort d'un oiseau, quelque part, dans les bois,
a la môr dun oaô kelke par dan la bà

Pendant les tristen jours de l'hiver monotone,
pendan le triste jour de ltver monotone

Les pauvres nids déserts, les nids qu'on abandonne,
le povre ai déser lé ai kon abandone

Se balancent au vent sur le ciel gris de fer.
se balanset ô vaa sur le siel gri de *r
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Oh ! comme les oiseaux doivent mourir l'hiver!
ô kome les cazô doave mourir liver

Pourtant, lorsque viendra le temps des violettes,
pourtan loike viendra le tan dé violète

Nous ne trouverons plus leurs délicats squelettes
non ne trouveron plu ler délika skelête

Dans le gazon d'avril, où nous irons courir,
dan le glzon davril ou nous Iron kourir

Est-ce que les oiseaux se cachent pour mourir?
ù se ke lès oazô se kaelle pour mourir

FRANÇOIS CoPPin.
fransoa kopé

EXTASE.
ekstae

J'étais seul près des flots, par une nuit d'étoiles,
jeté mel p .' dé sla par nue nul detoaie

Pas un nuage "ux cieux, sur les mers pas de voiles.
pas un nu4l à sien sur là mér pS de voale

Mes yeux plongeaient plus loin que le monde réel;
mès leu ploujk pIu loin ke le monde reel
Et les bois et les monts, et toute la nature,
6 là bôs à l mon à toute la nature

Semblaient interroger dar a un confus murmure
nblet Intèrujé data un konfu murmure

Les flots des mers, les feux du ciel.
là O dé mer là feu du sil

Et les étoiles d'or, légions infinies,à lès étoale dôr lejlons ininie

A voix haute, à voix basse, avec mille harmonies,
a voa ôte a vos bas avek mil armonie

Disaient, en inclinant leurs couronnes de feu;
dizèt an inklinan ler kourone de feu

Et les flots bleus, que rien ne gouverne et n'arrate,6 1 so bleu ke riln ne gouvera 6 nairte

Disaient en recourbant l'écume de leurs crte:
diset an rekourban lakume de ler krête

C'est le Seigneur, le Seigneur-Dieu1
ab le Segner le Bgner Dieu

VIoRol HuGo.
vikter use
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EB
LE SAVETIER ET LE FINANCIER.

le matvetié i le llnaniô

Un savetier chantait du matin jusqu'au soir:
tii lan'vet'il chane ail ô dui mialin Jun ki waîr

C'était merveille de le voir,

Merveille de t'ouïr; il faisait des paages,
lanrvi ye deQ loir il reso 1I pasaje

Plus content qu'aucun des sept sages.
pl n kt )fit fin k1 k niii dê s [a-le

Son voisin, au contraire, étant tout cousu d'or,
Mbon vona.l ai ô kofi 1 èr t :ain l tu kouz u dor

Chantait peu, dormait moins encor :
clhaitil ê pU dorlei mnin ankkr

C'était un nomme de finance.
Net! t taui omlte dle -tii ise

Si sur le point du jour parfois il sommeillait,
il sur le poina du junr paroaa il nomfi-yè

Le savetier alors en chantant l'éveillait;
le mayetié atOr dn lucaitan levt y;:

Et le financier se plaignait
é le flimnnln se pli gai

Que les soins de la Providence
ke 1 so in de lai providaNe

N'eussent pas au marché fait vendre le dormir,
au.e pà ô iiirelh f vA n le diirnair

Comme le manger et le boire.
kome le maiié e le boare

En son hôtel il fait venir
an son b6te Il îê venir

Le chanteur, et lui dit : Or çà, sire Grégoire,
le chanter 6 lui di ur sa sire grégoare

Que gagnez-vous par an ?-Par an ! nia foi, monsieur,
ke gàgne Vou par an par an ma foa mut siaiu

Dit avec un ton de rieur
lit ava k un ton de rier

Le gaillard savetier, ce n'est point ma manière
le gayaar saivetié ne i poi ma m nière

De conipter <le la sorte : et je n'entasse guère
de konté de la Sart é je nantilitan gère

Un jour sur l'autre, il suffit qu'à la fin
un jour Bur tOtr il suit ka la fin

J'attrappe le bout de l'année;
jatitaan le bon de lanée

Chaque jour amène son pain. -
chake Jour amène bon pin

En bie ! que gagnîez-vous,dites-moi, par jourtée ?-
6 biln ke gagne6 vou. dite uoa par Journée

Tantôt plus, tantôt moins: le mal est que toujours
tantO plu Laint mtai le mail è L toujour
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(Et sans cela nos gains seraient assez honnêtes),
à man P-•lai ni- gin xer t uses o2 illn te

Le mal est que danls l'au s'entremêlent des jours
le a. l ù ke ditai lau eantl r< i, le dòU Jour

Qu'il faut chômer ; on nous ruine en fates
kit 1Ô ch1 é on 11411 ruine an tète

L'une fait tort à l'autre ; et monsieur le curé
lune fè tur a& lûtr 6 amiesieuu le kire

De quelque nouveau saint charge toujours son prône.
de kèlke nou Vu Pin C chajP utajouttr soi isrâne

Le financier, riant de sa naïveté,
le flnansaié riani de sa waaiveié

Lui dit: je vous veux mettre aujourd'hui se r le trône.
lui di je vou v u maètr wlouraui <ur le trône

Prenez ces cent écus: gardez-les avec soin,
preneé sè Salait éka g:îr té lèz avèk matin

Pour vous en servir au besoin.
pour voux .. l sèvir au betoia

Le sa'etier crut voir tout l'a lnt 'ue la terre
le ,avetié kru vgab.r tou lar; u n ke la t.'re

Avait, depuis plus de cent ans,
aivé depul plu de isunt un

Produit pour l'usage des gens.
pra dui pour luzaje de Jan

Il retourne chez lui : dans sa cave il enserre
il retourne che lui dan ma kav il auière

L'argent, et sa joie à la. fois.
ltr).In é sa joa a la fo4

Plus de chant: il perdit la voix
plu de chaan Il pôrdi lai voa

Du moment qu'il gagna ce qui cause nos peines.
du moman kil gilgua :e Jki koze no pène

Le sommeil quitta son logis;
le urnaèy kita &-on Joji

Il eut pour hôtes les soucis,
it U pour ôte lè suusi

Les soupçons, les alarmes vaines.
lè noUpMsOn lèz alarin vènfe

Tout le jour il avait l'oil au guet: et la nuit,
tou le jour Il ave ley ô gO e la nul

Si quelque chat faisait du bruit,
qi kèlke cia fezè du brut

Le chat prenait 'argent. A la fin le pauvre homme
le chat prelè la jan a pe nn le pôvr ome

S'en courut chez celui qu'il ne réveillait plus:
san koulu che lie!là kil ie reveyi* plu

Rendez-moi, lui dit-il, mes chansons et mon somme,
rutndé moa gui dit il maô chantisonas 6 mon some

Et reprenez vos cent écus.
4 * reprené vô aant ' eku

LA FONTAINE.
la fonante
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Un de nos confrères désirerait acheter d'occasion
et anciens journaux sténographiques. Faire offres à
directeur de la " Chronique de la sténographie ", 12,
Auguste, à Paris (France).

livres, brochures
M. Louis Loyer,
Avenue Philippe-
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